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3MOTH IepeiaTu B mepekiani. HaBeneHnMu mpu- — mepekiajadiB  y TepeKiaai aHTpornmoMop(dHHUX,
HoMaMHu KOPHUCTYIOThCS TEepeKianadi, mob Makcu-  npupomoMopdhHUX, 300MOphHUX, GIoMopPHUX,
MaJlbHO BIYYHO IepefaTH 3MicT MeTaOpUIHOTO  apTe(aKTHHX 1 MpocTOpoBUX MeTadop, sKi Xapak-
oOpa3zy B T1BOpi. Kpim Toro, mikaBum € gocBim  tepi ams tBopuocti C. XKagana.
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Y cTatTi 3'1CO0BaHO »aHPOBi 0COONMBOCTI NiTepaTypu deHTesi Ha maTtepiani pomaHy [x.P.P. TonkiHa «Bonogap nep-
CHiB». Y pamkax XaHpy heHTesi SckpaBo BUMPI3HAETbCA dhaHTacTudHa Tpunoria [k.P.P. TonkiHa «Bonogap nepcHis».
MoxxHa npunycTuTL, O NPUYMHOI0 NPUBabnMBOCTI AAHOTO POMaHy CTano TaraHOBWTE BTINEHHS aBTOPOM KaHOHIYHMX
03HaK CTapofaBHLOrO €nocy B CydacHOMY TBOpPi. AHaNI30BaHUA pomMaH NepPenoBHEHWUN NEKCUKO-CTUIICTUMHUMW NPUINO-
MaMMm, ki CrpsiMoOBaHi Ha Te, Wob CTBOpUTY sickpaBi 06pa3sn NepcoHaxiB, HENOBTOPHUI CTUMb OMOBIAAHHS, KA MaKcu-
ManbHO HabnWXkeHWn 0o repoivyHoro enocy. Ha nekcnyHomy piBHi ocobnmeo Gynu Big3Ha4YeHi aBTOPCbKi HEONOri3MW, SKi,
BMKOHYHOYM XYLOXHIO Ta HOMIHATUBHY (DYHKLO, € CBOEPIOHUM KIHOYEM 0 CTBOPEHOI aBTOPOM KyNbTypu €THOCY, WO Po3-
KpMBaE CyTHICTb MOro LiHHOCTEW, TPaaMLiN Ta 3BUYaiB, L0 HAAaEe TakuM YMHOM NPUXOBaHy AoAaTkoBy iHOpMaLio YnTa-
yeBi. [1o HamsickpaBiWmX POHETUYHMX, CEMAHTUYHMX | CUHTaKCUYHNX XapakTepuctuk ctunto [k.P. P. TonkiHa BigHOCATbLCS:
BUKOPUCTaHHSA NOETUYHOI NEKCUKM, CNOBa 3 iHFrEPEHTHOI KOHOTAaLi€lo, CIIOBOTBOPYICTb, MOBOTBOPYICTb, BKITOYEHHS noe-
TUYHMX YPUBKIB, 3aCTOCYBaHHS KypCUBY, yBara 4o AeTanew, iHdopmaLiiHa HagMipHICTb, IHBEPCisl, BUKOPUCTaHHSA PO3MOB-
HOI NeKCUKN Ta 3BOPOTIB, @ TaKoX NOETUYHUX NPUAOMIB NS MOBHUX XapaKTepUCTUK NEPCOHaXIB, BUKOPUCTAHHS MiHrBiC-
TUYHMX O3HaK OMOBIAEeW Ta enocy.

Ha rpamatnyHoMy piBHi Bif3Ha4YaeTbCA BeNMKa KinbKiCTb AieCniBHNX pOpM Ta Pi3HOMaHITHUX CUHTAKCUYHMX NPUIAOMIB,
iHBepcin. B aBTOpCbkUX onucax i pensikax nepcoHaxiB 3yCTpiYaeTbCa CXemMa «NPUKMETHUK + IMEHHUK» Y TOW Yac, SK y npsi-
Mill MOBI NEpPCOHAXIB BOHA MPaKTM4HO BigcyTHSA. Okpemo Bynu BiasHaveHi rpadivHi NpMnoMmn, NepeBaxHO KypcuB, SKUM
BUAINATLCA CNOBA i BUCMOBIIOBAHHS, WO BUMararTb 0COOGMMBOI yBarM YiTaya B CUIy CBOEI HOBU3HW, HE3BUYAMHOCTI,
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4n aBTOPCbKOI emdasu, i BipLoBaHi (hOpMM, 3 SKMX aBTOP POOUTL PO3MOBIAb MaKCMManbHO HABNMKEHUM OO repoiYHOMY
enocy. 3aranom i B LifloMy 3a3Ha4yumo, L0 aBTOP BUKOPUCTOBYE Habip NEKCUYHNUX, CEMaHTUYHUX i POHETUYHMX 3acobiB,
AIKi B CYKYNHOCTI JONoOMaratoTb CTBOPUTY 3akiHYEHUI | ACKpaBWin 0Bpa3 He nuLle rofoBHUX repoiB, a i ApyropsiaHuxX nep-
COHaxiB.

KntouoBi cnoBa: nekCuYHi Ta rpaMatuyHi TpaHcdopMalii, >xaHpoBi 0COBNMBOCTI, heHTEesi, NOETUYHI NPUIAOMM, aBTOp-
CbKi HEOMOri3MK1, rpaMaTUyHi NpUnoMu.

In the article on the material of the fantasy novel by J.R.R. Tolkien’s "The Lord of the Rings" genre features of fantasy
literature are clarified. Within the fantasy genre, the fantastic trilogy of J.R.R. Tolkien "The Lord of the Rings". It can be
assumed that the reason for the attractiveness of this novel was the author’s talented embodiment of the canonical fea-
tures of the ancient epic in a modern work. The analyzed novel is full of lexical and stylistic techniques aimed at creating
bright images of characters, a unique narrative style that is as close as possible to a heroic epic. At the lexical level, the
author’s neologisms, which perform an artistic and nominative function, are a kind of key to the culture of the ethnos
created by the author, revealing the essence of its values, traditions and customs, thus providing hidden additional infor-
mation to the reader. The most vivid phonetic, semantic and syntactic characteristics of the style of J.R.R. Tolkien include:
the use of poetic vocabulary, words with inherent connotations, word creation, language creation, the inclusion of poetic
passages, the use of italics, attention to details, informational redundancy, inversion, the use of colloquial vocabulary and
turns of phrase, as well as poetic techniques for the linguistic characteristics of characters, the use of linguistic features
of stories and epics.

At the grammatical level, a large number of verb forms and various syntactic techniques and inversions are noted.
In the author’s descriptions and replicas of the characters, the scheme "adjective + noun" is found, while it is practically
absent in the direct speech of the characters Separately, graphic techniques were noted, mainly italics, which highlight
words and expressions that require special attention of the reader due to their novelty, unusualness, or authorial emphasis,
and poetic forms, with which the author makes the story as close as possible to a heroic epic. In general and as a whole,
we note that the author uses a set of lexical, semantic and phonetic tools, which collectively help to create a finished and
bright image not only of the main characters, but also of secondary characters.

Key words: lexical and grammatical transformations, genre features, fantasy, poetic techniques, author’s neologisms,

grammatical techniques.

IToctanoBka mpo6Jjemu. B ocHOBI mepexiamy
3aBXKIU JIEKHUTb OPUTiHAJT, 3 ypaxyBaHHSM SKOTO
CTBOPIOETBCS IEPEKNal, 1HIIUHI TBip, NepeHeCeHUH
B iHIIOMOBHE «BHMIipIOBaHH:s». ['0J0BHa BUMoOra 110
nepeKany — e Horo eKBiBaJICHTHICTh, TOOTO TOYHA
nepeada CeHCy OPHTiHAIBHOTO TBOPY 3 ypaxyBaH-
HSIM HOTO 3MICTY Ta CTHJIICTUYHHX OCOOIHBOCTEH.

[Ilo6 mepexnam OyB €KBiBaJIEHTHUI OpHWTiHAIY,
repekyagadeBi HEOOXiMHO SKICHO 3poOHTH Ppi3HI
MDKMOBHI NEPETBOPEHHS, SIKI HA3UBAIOTHCS Iepe-
KJIaJabKUMHK TpaHchopManisiMu. BHacmizok mporo,
TEKCT TEPeKIaJHOTO BHUIAHHS TOBHHEH SKOMOTa
TIOBHIINE 1 TOYHINIE MepeaaBaTH BCIO iH(GOpPMAIIILO,
YKJIZIeHy B OPHUTIHAJIBHOMY TEKCTi, aje MPU LbOMY
TaKoX MOTPIOHO JOTpUMATHCS BCIX HOPM MOBH, Ha
SIKYy pOOUTBCS TIepPEKIIa.

Poman «Bomomap mnepcuiB» Jx.P.P. Tonkina
JIAaBHO CTaB BHU3HAHOIO KJIACHKOIO JiTepaTypu. Aje,
Ha ’Kajb, YKPaiHOMOBHUI 4NTa4 CTUKAETHCA 3 NEs-
KUMH IIpoOieMaMy P 3HAOMCTBI 3 IIUM TEKCTOM.
Onmniero 3 npobnem € te, mo /x.P.P. Tonkin npu
CTBOPEHHI CBOTO CBiTy HaJijise repois, reorpadivHi
00’ekTH 1 apredakTH «IMEHAMH, 11O TOBOPATH» [3].
Binmpie Toro, aBTOp CTBOPIOE BIACHH CBIT 13 BHTa-
JAaHOI0 MOBOIO, SIKa Y CBOIM OCHOBI CIIMpaeThcs Ha
aHmIiichKy MoBy. [lns uuTaya, sikuii He 3Ha€ iHO-
3eMHOI (aHIMIiHCHKOT) MOBH, a HaivacTimie i Migono-
rito bputaHii, myxe CKJIaJHO, 4aCOM i HEMOXKJIHBO,
3pO3YMITH IpPOHII0 Y MPUXOBAHUH 3MICT, SIKI aBTOP
BKJIaJIa€ y 3HAYCHHS iMEH.

AHaJi3 OCTaHHIX AocHigKeHb i myOJikamiii.
Jns Kpamoro po3yMiHHSI MOHATTS «IepeKiaa-
pKa TpaHcopMallis» BapTo 3BEPHYTHCH JO PO3-
msAy  TpaHchopMamiifHOT  Momedi  MepeKiiamy.
Tpanchopmariiiina Momens MepekIaxy po3risaa-
nach TakuMmu HaykoBmsmu: bokosa II. M., 3ybap
JI. C., €pimor JLIL, Scinenpka O.A., Kamypina
B.M., Kapa6an B.I., Konrinos B.B., Makcimos C.€.,
®aneesa O. B. Ta iH.

IHocranoBka 3aBnaHHsl. JoCATHEHHS MOCTaBIIE-
HOI MeTH Tiependadae BUPIMICHHS HACTYITHOTO DSy
3aBJaHb TCOPETHYHOI'O Ta MPAKTUYHOTO XapaKTepy:

1. PosmisinyTH nepeknananbki Tpancdopmanii ta
iX pI3HOMaHITTS y MEepeKiIaJHUX BHIAHHSIX XYIOXK-
HBOT JIITEpaTypH.

2. BUBYNTH >XKaHPOYTBOPIOIOUI XapaKTEPUCTHKH
poMaHiB-peHTe3i.

3. IlpoBecTtH aHani3 JEKCUKO-TPAMAaTUYHUX TPaH-
cthopmariiii y nmepexnani pomany k. P. P. Tonkina
«Bononap nepcHiBy.

Buknaaa ocHoBHoro marepiamy. s Kpamoro
PO3YMIHHS TIOHATTS «TepeKiIaaanbka TpaHchopma-
Lis» BapTO 3BEPHYTHUCH IO pO3MIsiAy Tpanchopma-
iHHOT MOJIEITI TIEpeKIIaly.

Tpancdopmariiiina Mojaedb MEPEeKNIaay OCHO-
ByeTbcs Ha TpaHchopMmauiiiHiii rpamarumi [14].
Tpancdopmaniina TpamMaTHka BHUBYAE YTBOPEHHS
CHUHTAaKCUYHUX CTPYKTYp 3 CHIUIBHUMH JIEKCEMaMHU
1 OCHOBHHMMH JIOTiKO-CUHTaKCHUYHHMH 3B’SI3KaMH.
BignoBigHo, BCi CHHTAaKCH4HI CTPYKTypH MOXKHA
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0o0’eiHaTH O OOMEKEHOr0 YHCiIa eleMEHTapHUX
(smepHHX) CTPYKTYp, B SKUX HAWHOINIbIIE MPOCTEXY-
IOTBCSI JIOI'IKO-CHHTAKCH4YHI BiIHOLIEHHS. 3a HeB-
HUMHM TIpaBUJIAMU NIEPETBOPEHHS 3 SAACPHUX CTPYK-
TYP OTPUMYIOTH IOBEPXHEBI CTPYKTYpPH.

VY siepHUX CTPYKTypax CMHCIOBI BiJHOIICHHS
MPOSIBIISIIOTECST  3aBKIM  YITKO: MPEAMET 3aBkKaH
ITO3HAYA€THCS IMEHHHUKOM, a IPOIEC — IIECIOBOM,
TOOTO «TpaHc(opMarlisi CTPYKTYyp B SAEpHI — Iie
[UIAX BU3HAUEHHS BiAMOBITHOCTEH MiX rpaMaTwd-
HUMH i CEMAaHTHYHUMH KaTeropisiMu abo oJHO3HaY-
HOi CMHCIIOBOI iHTepmpeTalii rpaMaTHYHHX KOH-
CTPYKIIiH BUXITHOTO TEKCTy» [6].

[TepexnmagarpKuii mporiec, Kepyodanch Tpanchop-
MAI[ifHOIO TEOPi€l0 TepeKiIaty, 3MIHCHIOETHCS B TPH
etanu. [lepmmm € eran ananizy. Konctpykuii opuri-
Hay (OBEPXHEBI) IEPETBOPIOIOTHCS B SAEPHI CTPYK-
TYpH B MeXaxX MOBHU opwuriHany. HactynHuii eram —
nepeHeceHHs. Ha mbomy eTami BinOyBaeThCs 3aMiHa
SIIEPHOI CTPYKTYPH MOB OpPHUTiHATY HA BiANOBIIHY it
SIIEPHY CTPYKTYpPY MOBH nepeknany. OctanHii eramn —
eTarl CHHTEe3y a00 PEeKOHCTPYIOBAaHHS. 3MIMCHIOETHCS
3aBISKH auanTaiii saepHOi CTPYKTYpH 1HO3EMHOI
MOBH B TIOBEPXHEBY CTPYKTYPY TEKCTY IEpeKiany.
Ciipg 3a3Ha4YMTH, L0 B KOXKHIM MOBI KOMILIEKC
TpaHchopMaIiii Moke MaTH JCKiIbKa CKBiBAJICHTIB
nepepazyBaHHs, SKi BiPI3HAIOTHCSA CTHUIIICTUYHO,
Ha piBHI PEKOHCTPYIOBaHHS TpaHC(OpMaLlisi BUKOHY-
€THCS 3 IOTPUMAHHSM CTHITICTUYHHUX 00MexeHs [ 13].

[IpuBeneMo mpuKIax 3aCTOCYBaHHS TpaHCHOp-
MaIliifHOT MOMENi AJIT KOHKPETHOTO Tepekany: «My
mother made me change the decision». B xozi 3BopoT-
HOTO TIEPETBOPEHHSI YTBOPIOETHCA JB1 SIAEPHI CTPYK-
Typu: «Mymothermademe»i«Ichanged thedecision»

[Ticns uporo MoXke 3°SIBUTUCS 3arpo3a yImyleHHS
BaXIIMBOI iH(MOpMaIlii, a caMe CMHCIOBOTO 3B’S3KY
MDK pedeHHsSMH. AOW 3amo0irTH 1bOMY, SICpHI
pedeHHs TpaHC(OPMYIOTBCS B CKIIQAHOMIAPAIHE
PEUYCHHS 3 CMUCIIOBHM 3B’SI3KOM MK YaCTHHAMH, 110
MepeAaloThCs 33 JOMOMOTOIO CIIOTYYHHUKIB, 3aiiMeH-
HUKIB 200 1HIIIMX CUHTAKCUYHUX 3ac00iB. BHacmimok
MEPETBOPEHHS MU MOXKEMO YTBOPHTH OJTHE 3 JBOX
HACTYIHUX PEYEHb:

1) My mother made me and I changed the decision.

2) My mother made me so that I should change
the decision.

I'pamaruuni Tpacdopmarii ciyryroTs Ui nepe-
TBOPEHHS B IIE€PEKIaJallbkOMy IIPOLECi MOBHHUX
CTPYKTYp 3a [IpaBUIaMU MOBH Iepekany. Y 3B 3Ky
3 BIIMIHHOCTSIMU TIOOYIOBH JIBOX MOB II€ 3QJICIKUTh
BiJl pI3HUX NPUYMUH TPaMaTUYHOTO 1 JIEKCHUYHOTO
wiany. Hampukmaza, iHIMHA MOPSAOK CIIiB 4H pO3-
TallyBaHHS TOJOBHOTO, MIAPSJHOTO, 1 BCTYITHOTO
PEUYCHHSI CHPUYMHAE IIUPOKE BUKOPUCTAHHS TpaH-

cthopmariiii mpu mepexiani 3 aHDIMCHKOI MOBU Ha
yKpaiHchKy [1].

OTxe, aHami3ylo4d BHCJIOBIIOBAHHS JIIHTBiC-
TiB [2; 4; 7], MOKHA 3pOOUTH 3arajibHUN BUCHOBOK:
BUKOPUCTAHHS TPaMaTHYHUX TpaHCPOpMaIiid Mmoss-
ra€ y 3MiHi CTPyKTYpH pEe4eHHS B TIPOIIECi epeKiamay
BIITIOBIZTHO /10 HOPM MOBH TIepeKiIay. BoHu MOXyTh
BiOyBaTHCs HA CHHTAaKCUYHOMY PiBHi:

— CHHTaKcW4He ymnoniOHeHHs: She lives in
Kyiv. — Bona xwuBe B Kuesi;

— TepecTaHoBKU: A man came into the room. —
B kimHary yBIilIIIOB 9OMOBIK;

— 3amiHa uwneHiB pedeHHs: The fire killed
10 people. — Bracnigok noxexi 3arunyino 10 oci0;

—IepPEeTBOPCHHS aAKTUBHUX KOHCTPYKIIIH B TACHBHI
i maBnaku: He was met by his uncle. — Horo 3ycrpis
TSITBKO;

— wieHyBaHHs pedeHHs: Hi B Hboro, Hi B Hel He
Oyno mouyTTs rymopy. — He had no sense of humor.
Nor had she;

— 00’erHaHHs peueHb: [ saw him a long time ago.
It seemed like a hundred years ago. — 51 6auuB 1ioro
JIABHO — 3/1aBAJIOCS, IO POKIB CTO TOMY.

— 3aMiHa TUIly CHHTaKCHYHOTO  3B’S3KY:
A Biakycus s01yKo 1 Bifpa3y BiIuyB, SIK 5 3TOJIOA-
HiB. — [ felt pretty hungry, as soon as I took a bite
of the apple. (3amMiHa MOENHYBAILHOTO CIOIYYHHKA
Ha MApSAHNN);

— omymueHHs: It was hard and difficult. — Lle Oymno
TSDKKO;

— nomoBHeHHS: No one would think now
that Millicent had been the prettier of the two.
(S. Maugham, Before the Party) — Hixto 6 temnep
HE TOBIpWB, IO 3 JBOX CECTep OUTBIIT TapHEHBHKOIO
3aBkau Oyna MisuTiceHT;

Tako:x, Taki TpaHcopMaLii MatoThk Miclie Ha MOP-
(honoriyHOMY piBHI:

— 3aMiHU YaCTHH MOBH (IIEpETBOPEHHsI 3aiiMeH-
HUKIB: [Tamis xo4ue 3akpuTH KOPAOH. — ltaly wants its
border closed.; 3amina TpUKMETHHUKA IMEHHUKOM a00
npuciiBHUKOM: BoHa Oyma myxe kpacuBoro. — She
was a real beauty; 3amiHa Ii€CITIBHOTO IMEHHHUKA JTi€C-
noBoM: Bin norano Taniroe. — He is a poor dancer.);

— rpamarudHa 3aMiHa 4YWcia: BoHu BuHHIIIH
3 KIMHATH 3 BHCOKO ITiTHATOIO TOJIOBOIO. — They left
the room with their heads held high;

— 3aMiHa rpamMaTH4yHOro 4acy: OOcsAr mpomaxis
ckiaB | muH. — The sales account for 1 million.

YacTo moeJHyIOTh OJHI BUAN TPaMaTUYHUX TPaH-
chopmariit 3 iHmmMU. s MpHKIamy, OMyIIEHHS
1 JOTIOBHEHHS HaWYacCTIIlIe 3aCTOCOBYIOTH pa3oM i3
3aMiHOO YaCTHH MOBH.

Poman [Ix. P. P. Tonkina «Bomomap mepcHiBy,
SAKHH  TIEPETIOBHEHUH  JIEKCUKO-CTUIIiCTHYHHMHU
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npuiioMamH, 1aB HaM MOXIIUBICTh aHai3yBaTH JIEK-
CUKO-TpaMaTH4Hi TpaHcdopmailii i MpOKOMEHTYBaTH
TPYIHOII TIepeKiIaLy TBOPiB XKaHpy (peHTe3i.

VY 1956 poui [Ix. P. P. Tonkin npokoMeHTyBaB
OIIMH 13 mepeknaniB TBopy «Bornomap mepcHiB», ne
MIPUIITUB OKPEMY YBary OIHCY «OCOOIMBHX TPYAHO-
By, BiH 3a3Ha4YMB, 110 TEKCT MICTUTh «HHU3KY CJIIB,
SKUX HE 3HAHTH y CIIOBHHKAaX a0o0 SKi BUMAararoTh
3HAHHS JaBHbOAHTIMIHCHKOI». TyT #imeTscs mpo oka-
310HATI3MH — 1HIMBI{yaJIbHO-aBTOPCHKI CJIOBa, CTBO-
PEHi B IEBHUX CTHIICTUYHUX LUIAX 1 3pO3yMLJIi JIHIIIe
B paMKax MIEBHOTO KOHTEKCTY [9].

J1g moyarKy Citil po3mISSHYTH OCHOBHI CITOCOOH,
3a poromororo gkux JIx. P. P. Tonkin Haidacrine
YTBOPIOBaB OKa3ioHami3M. [IpoBimHuUM criocobom
MOXHa Ha3BaTH CJIIOBOCKJaaaHHs [12]:

1. IMEHHHK + IMEHHUK.

Hanpuknag, starmoon («3ipka» +
«MICSITIb») — Mariuaa cyOCTaHIlis, 3poOJIeHa ellb-
tdhamu; lembas («mopora» + «xiib») — enbdiiichkuin
MIPOBITHUH XI1i0; harfoot («BoJOCCS» + «CTYIHS») —
OJIMH 13 TPHOX PI3HOBHIIB XOOITIB; westmansweed
(«3aximy + «rroanHa» + «TpaBa») — TpyOKOBe 31U,
MpU3HA4YCHE I KypiHHsA; kingsfoil («kopoyb» +
«apKyI») — pOCJIMHA 3 IMUTIOIIAMH BIACTUBOCTIMHU.

KoHCTpyKIlis «IMEHHHK + IMEHHUK» € JOCHTh
MOIIUPEHUM CTIOCOOOM  CIIOBOTBOPY B CydacHiit
annmircekii MoBi. el crioci6 J{x. P. P. Tonkin Buko-
PHUCTOBYBAB TAKOX 1 /11 yTBOPEHHS HOBHX CIIiB IIOJI0
CBOIX BUTaJIaHUX MOB 3 YOTO BHJIHO BEIUKHUI BILUIUB
aHTITIChKOI MOBM Ha CIIOBOTBOPYICTH aBTOpA: €IIb-
¢iiiceke Fangorn (fang «6opoma» + orn «1epeBo» =
«boponare nepeBo») — APEBHIH JC Ha MiBACHHUX
Bigporax Muuctux rip y Cepenzem’i.

2. [lpukMeTHHK + iIMCHHUK.

Hanpuknazn, Smallburrow (small «maneHpkuiny +
burrow «HOpa») — Xx00iTchke TpizBuie; Dunland
(dun «remuHa» + land «3eMis») — MiCHEBICTh Ha
miBHiYHOMY 3axoni Cepem3em’s, KpaiHa HacelieHa
OyHnaHausmu; Barazinbar (baraz «depBoHHI» +
inbar «pir») — OAMH 3 HAWBUIIKMX MIKIB MJIMCTHX Tip
CEKPETHOIO MOBOIO THOMIB.

3. [IputiMmeHHUK + IMCHHHUK.

Hanpuknan, Mr. Underhill (under «min, BHU3Y» +
hill «rop0») — npizBuckKo gane ['ennanspom Dpomo
Berrincy; Bywater (by «mpu, HaBKOJO» + water
«piukay) — ceno y Hlupi.

4. YnciiBHUK + IMEHHHUK.

Hanpuknan, Twofoot (two
«CTYIHA» ) — XO0ITChKE MPi3BHUIIIE.

5. 3aiiMEHHUK + iIMECHHUK.

Hanpuknan, Shelob (she «Bona» + lob «maByk») —
riraHTChKa I1aBy4YMXa, HaIllaJoK YHTOJIaHT i THX HaBy-
KiB, ski Memkanu B Hau-J[yHropreo.

«mBa»y +  foot

KpiM 11p0ro, aBTOp KOPHCTYBaBCS CKIIAIHOCY-
¢ikcanpHUM a00 3MILIaHUM CIOCOOOM YTBOPEHHS
HOBUX ciiB [11]:

1. Cyodikc «-er» o3Ha4ae AisUIbHICTB: Bird-tamer
(bird + tame + er)

«ITpubopKyBad NMTaxiB» — HACMIIMIKYBaHUH TUTYII,
HagaHuii Pagaracty CapymaHom.

2. Cyodikc «-aly € NaTHHCBKUM CY(IiKCOM, SIKHH
CIy’)KUTh JUIsI YTBOPECHHS! IMEHHHUKIB 31 3HAUCHHSAM
«HASIBHICTb SKOCTI» Bif miecniB: Landroval (land +
rove + al) «MaHIpIBHMIA HAI 3€MIICIO» — OJHH
3 Bemukux OpiB 3 Tymanaux ['ip.

3. Cydixc «-ir» o3Hadae «sonomap»: Elrohir (el +

ro(h) + ir)

«3opsiHUH BOJOHAP KOHS» — iM’S MEpCOHaXa
JETeHIapiyMy.

4. Cybdikc «-ion» € cydikcoM PUKMET-

nuka: Galathilion (galad + thil + ion) «cpiOHe
ZepeBo» — Oie 1epeBo enbaap, CTBOPEHE 3a 00pazoM
Tenbnepiona i mocamxene B TipioHi.

o crocyeTbcsi HOBOI JIEKCHKH, YTBOPEHOI Bill
CTapOAHMIINACHKUX CIIB, TO TYT HPUKIAJOM MOXYTh
Oytu: hobbit (omHa 3 BHTAQAaHUX JIOMWHOIOIIOHMX
pac) BiJ IaBHBOAHMIINCHKOTO cioBa «holbytlay, mo
O3HaYa€e «MeIKaHelub Hip»; mathom (Oynp-sxa pid,
110 HaJIe)KUTh X00iTaM, SIKy BOHH HE BHKOPHUCTOBY-
I0Th, aJI¢ ¥ HE XOYYTh BUKHJATH) Bl JaBHbOAHIIIiM-
CBKOTO CJIOBa «ma’dmy, MO O3Ha4Ya€e «IIHHICTD,
ckapo» [5].

loBopsun mpo nexcwuHWil piBeHb, IIKaBO Bif-
3HAUUTH BUKOPUCTAHHS Y POMaHi aBTOPCHKUX Iepe-
TBOpeHUX (pazeonorivaux oguHub (PO). OgHuM
i3 HalJacrille BHUKOPUCTOBYBAHUX THITIB KOHTEK-
CTyanpHOI TpaHcdopmarlii € BKIWHIOBAHHS, TOMY
110 JaHUH NpUIOM A03BOJISIE aBTOPY MOCUIINTH 3Ha-
YyeHHs1 (pa3eosaoriamy, 3poOMTH HOro ceHc OuIbII
3pO3YMUIUM 1 TOYHHM, a TaKOX HaJaTH MOBICHHIO
11e O1MbIIO0T BUPA3HOCTI. Y JOCTiIKYBaHOMY Marepi-
aJi BUSABWIN 3HauHYy KUTBKICTE DO, sKi mMIIaroThCs
JIAHOMY THITy OKKa3iOoHalbHOI TpaHchopMmarii. Mu
MIpeICTAaBUMO JIMIIE HalsICKpaBilI mpuKiagy [8]:

1) ®O «tongues wagy» y 3Ha4CHHI peai3yeTbcs
B HACTYITHOMY KOHTEKCT1 «IIIUIH TUTITKHY.

Eg., Tongues began to wag in Hobbiton and
Bywater; and rumour of the coming event travelled
all over the Shire.

2) ®O «ask (look) for troubley y 3HaueHHI
«HATPOLIYBATUCS HAa HETIPUEMHOCTI».

eg. further for the cause of trouble.

3) @O «in bad taste» 00’€KTUBI3YEThCS y 3HaA-
YEeHHI «0E3TaKTHO».

Eg., It was generally agreed that the joke was in
very bad taste, and more food and drink were needed
to cure the guests of shock and annoyance.
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

Y ®O in bad taste aBTOp BHOCHTB CJIOBO Very, 110
TTOCHJTIOE EMOITIMHIN BIUTHB (Ppa3eosIori3my.

4) ®O «keep dead secrety mae 3HaueHHS «30€pi-
raTtyd B TAEMHUIT.

Eg., But’— and here he looked hard at Sam — ‘if
you really care about me, you will keep that dead
secret.

Y @O cnoBo «deady MOCHUITIOE EMOIIITHAN BIUIHB
Ha YWTaya.

5) @O «to turn upside-downy peanizye 3HaYSHHS
«TIEPEBEPHYTHU BCE JOTOPH JPUTOM.

Between them they turned the whole place
upside-down.

ABTOp YTOYHIOE,
BHCJIM3HYTH.

AmnHaniz (QakTHYHOro Marepiajgy CBigUUTb, ILIO
y TBopi «Bomomap mnepcHiB» BHKOPHUCTOBYIOTHCS
Pi3Hi THUIIH — OHIMIB (2aHTPOIIOHIMH, TONOHIMH, Mio-
HiMH, XpOHOHIMH TOIIT0). OMHAK, TBOMA TOJIOBHUMH
rpylamMu JIiITepaTypHUX -OHIMIB € aHTPOIIOHIMH, IO
CIIy’KaTh JUTsl HA3BH OCHOBHUX APYTOPSIHUX IEPCO-
HaXIB, 1 TOMOHIMH, SKi Ha3UBalOTh OyAb-sKi reorpa-
¢iuni 00’ ekTH (MicTa, piukH, 03epa, Topu Too) [10].

i3 4WiX pykK Tepod Xode

IlepeBaxHUMH TpuiioMaMH TIepenadi  aHTpPO-
MOHIMIB Ta TOIOHIMIB y TepeKiaai € TpaHCIiTe-
pauis (Longbottom — Jlonrborrom, Boffins —
Boddinm, Isengrim — IceHrpim), TpaHCKpHIILis
(Hoarwell — Xopsemn, Brandy Hall — bpenni Xomn,
Galadriel — T'ananpiens), kanbka Marches — 3axinHi
Oomora, Firefoot — Boruennuit) Ta miBkambka (East
Wall of Rohan — Cxinna crina Poxana, Elwing the
White — EnwBinr bina, Old Toby — Crapuii To61) [11].

BucnoBku. Poman J[x.P.P. Tonkina «Bomonmap
MIEPCHIB» TEPEIOBHECHUN JIEKCUKO-CTUIICTHYHUMHU
MpuiioMaMy, SIKi CIIPSMOBAHI Ha Te€, M[00 CTBOPUTH
SICKpaBi 00pasw TEepCOHAXIB, HEMOBTOPHHUH CTHIIb
OTOBiAHHS, SKUH MAaKCHUMAaJbHO HAOMIKEHMH 1O
repoigHoro enocy. Ha nekcuunoMy piBHI 0CcOOIMBO
OynH BiI3HaUEHI aBTOPCHKi HEOJIOT13MHU, 5IKi, BUKOHY-
1041 XyAOKHIO T2 HOMIHATUBHY (YHKIIIF0, HOBOYTBO-
PEHHSI € CBOEPIIHUM KITIOYEM JI0 CTBOPEHOI aBTO-
POM KYJIBTYpHU €THOCY, 1[0 PO3KPUBAE CYTHICTh HOTO
LIHHOCTEH, Tpaguuill Ta 3BHYAIB, IO HAJA€ TAKUM
YMHOM ITPUXOBAHY J0JAaTKOBY iH(opMalito YuTaveBi.
Jnst Tpusiorii XxapakTepHUi clielialbHAN, SCKpaBHi
1 BITOMHM CTHIIb.
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